SFL projekta „Atvērtā skola” grāmata
”Bilingvālā izglītība: sadarbības pieredze”

Kā atlasīt un veidot tekstus bilingvālajām mācībām?

Kad mācību teksts ir balsts bilingvālajās mācībās?
Kā ir vieglāk uztvert un izprast izziņas informāciju- ja tā ir dota koncentrēti vai arī plašākā izklāstā?
Ja skolēnam informācija ir jauna, pirmās uztveres un izpratnes laikā to viņam ir vieglāk apgūt koncentrētā veidā. Tātad primāri izmantojamos tekstos( klausoties, skatoties, darbojoties praktiski un lasot) ir vēlams izmantot koncentrētu mācību saturu, lai skolēnam būtu maksimāls guvums priekšmeta satura aspektā. Lieka un nebūtiska informācija nevajadzīgi palielina skolēnu kognitīvo slodzi.


Citādi tas ir, izmantojot papildu jeb ilustrējošus tekstus. Ar tiem parasti strādā pēc tam, kad skolēni jau apguvuši balsta zināšanas. Tāpēc ilustrējošā informācija vairs nerada skolēniem pārmērīgu piepūli, un viņi, interpretējot, sintezējot un izvērtējot informāciju, ne tikai nostiprina priekšmetiskās zināšanas, bet arī pilnīgo valodu prasmes.


Pašreizējā situācijā bilingvālo mācību skolotājam ir jāspēj veidot un pārveidot mācību tekstus atbilstoši audzēkņu vajadzībām. Tāpēc daži padomi primāro mācību tekstu atlasei un izstrādei.

· Primārai mācību satura apguvei izklāstīt būtiskāko informāciju( klausīšanās un lasīšanas darbībās)

· Nelietot tēlainu un abstraktu izteiksmes veidu.

· Runāt un rakstīt salīdzinoši īsiem teikumiem. Arī paskaidrojumos izteikties līdzīgi.

· Izvairīties no sarežģītiem vārdiem ( no pārāk gariem un abstraktiem vārdiem)

· Neizmantot, ja iespējams, darbības vārdu saliktos laikus un ciešamo kārtu.

· Verbālo informāciju bagātināt ar atbilstošiem vizuāliem pastiprinājumiem.

Šāda pieeja nav uzskatām par valodas un domāšanas noplicināšanu vai primitivizēšanu . Dabaszinībās prioritārais mērķis ir mācību satura apguve, un tam pakārtots ir līdzeklis-izmantotā valoda un tās īpatnības. Tikai skolotājs spēj izvēlēties informācijas apjomu un tās izklāsta specifiku atbilstoši savu audzēkņu mācību vajadzībām.
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